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1) "r]ole] MR} A Ful|Z(José Lambert)= 29 ZH|2| The Translation Studies:
An interdiscipline (1988/1995)cFZ & WHelsto] Eqlshio g Fey=d dF9] HY
FRAEES vhEo] Witka 3| m3tth (Lambert, Althoff & Fleuri 2010: 211-213).

2) A8t AT ADQl The Interpreter and Translator Trainer= 2013 72)% AAE
S0} Zeje] Bl IR STk /N el HEES PTokia
S5k wiel, oISl dolibs, thelel e Sol @elsle] Slck
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At Hgke] Jojgle] thgt ~d EnH|o] FAA|7]= ool A
ok AE oln] 20061 ARle] AA A 1990:d e e FES AEF
Sl(empirical turn)¥} A|A|3} 3K globalization turn)o]Zhs F 7]2] 7|99=2 &
okgl & A9 oJo A|=(The Empire of English)] F|oj7}a Sl WA 9
dAS 7 AA G vt Qv of71A 24 g = GojR THE T doR
=95 = HAEES "I Ao dFo] e, wepr] HGE = Fof
wostolgls AHH S4o] WEAME HE-S 7E T Snell-Hornby 2006:
144). Folo] Az7} 201040 #3ES ‘Is Translation Studies going Anglo
Saxon?’°|2hs HU} w34 Ao =iolAe MYgto] HA|sk(globalization)
He BYdA HSxse golst dds HYgo] dojgte g 34 (“back to
linguistics ))st = &9 =, o Yoyt Mehs JoPehe dTol 7
7} okoll 7FFEE A=2 8)4)3HcK(Snell-Hornby 2010: 97-98). ©] w=FojlA =
4 EH)E o) ©@edt 2% THmeans of communication)s Aol A A}
HAEA =2l tif(object of discussion)o] Tl e tia]l st
(Snell-Hornby 2010: 98). &, Wt Ao A== tirkre] dlito] <3
of oEEola, &9 ‘wAP Ade FWehke W A& gEA|e AET
ol 23] =EnkE Feeitte 4, a3 vl 88)9) E3Eo] o
2, F2 9983 WolA ozt 2dl(in English and by Departments of
English) F=5& @42 A ¢ dche o] ~d EHe) 9ge|th
T2ja AEdo] MR gle Hdo] A3atEe] o 4 glo] 2ogt Jo= =
T2 Mok sk @4, Fo7h FAskA 2 AFAkse] dA19] =ololA A

-

3) A Wgte] fojst FAIS il qojstoze] 399t AAATIE o] tEe
e =24 vfor AT o FEg lgohd ofefeh Tk “There are of
course publishers who do meanwhile list Translation Studies separately in their
catalogues and have introduced programmes which emphasize its disciplinary profile,
particularly those publishing outside English-speaking countries, but over the last few
years there have been some disquieting signs of uncertainty, involving not only a
tendency “back to linguistics , but a trend, as seen above, which positions
Translation Studies solely within the range of English. (Snell-Hornby 2010: 97-98).
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& d4S 7 eett)(Snell-Horby 2010: 99).
add o7|M el 29 En7t Eeldlsa gebA] G ofd A, oA
e 27F Bl e R Ae cQgoP R oA =olEe Wgto

al =
Aol FAAo 2 FolA o el FEAA &S F Sl

. FEe ol TET
of thet g2 @] F4 theta(KU Leuven)7t F3 k= Mt o] F5hae]
A7HRE del2 dlY(Alice Leal)o] Hurdlr zhg 4= Sirt of7]14 #Hlee

2 g9} ejste] golstol el rdldd dishe ofels) 2ol Ak,

o] BAZ 24 Evs) woleh PN, 24 Bwle 7)&WSHDTS)
o AuA 14 Heka 59 Asreld A2el v Ble] ¥
S A} ol 2elA T A Selolz zaly] Role
e 24 e e 9E 59 (FAADIE) Wee GEdA Jol

7} SAlEE @ 38 tigl 3Es] vlbs o]t (Leal 2010: 201)

A% 24 EHle] <odole] Au]i Mgt DISS A, 12w &
dolz »odArE olg= Audos sejsn gdrkn A4 Eu)y) Aekehe

FoH Hzd e oIS AR Sn grke Relth old

r
il

W
rlo
2
o
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Ho

ARrEe] A1) Sstola B S Fa o
g Fh ool JeE T4
o 247 5ol 2219, DISE Gojdald
2 s, @A etk A} Aol A
poRl QFEE e PN AdHE

2t} (Snell-Hornby, Althoff & Leal 2011: 368)
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A vlug Sl et ke vib FOIAE e Aok <9 EHvE
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@, 2en 3 Ad 1 99 b oy
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el TR G2 dslorE ol udt 9] ojy

SRt S Al s 7A€ 4 sk oA ol @
2 o

Ak of2igt gof Aol dejefof gtk

=
(RO A )

SISie Ae 7 Sk ok el sicke A zﬂo RIS 144
e welgte] shiel glolmgt el

% AAE 98sl= H(defeating the very purpose of Translation Studles)°]7]
wji-0] Ci(Snell-Homby 2010: 99). H}& o] tjio] ~d Zn|o] FAA|7]7F ¥
Sse] e Qe AT 29 Agolrt Wejste] Folat BAE 2
= Wdgto] o gHEolojol st=rtd] g el 94, thA ) ekt
G5 Aole] 2EE e g2l sRololol AkE WH Bz Az

WHow £ A%l TR Ao otk A Fuldl 22T o|ge] 74
Q) rwlejase] B, T BHe o) 71, Fo] Mel 2vhelo] Qe whl
ZleHggte] tx A o] 2491 F2](Gideon Toury)2| Descriptive Translation Studies
and Beyond (1995), Y] 2HZ2(André Lefevere)®| Translation, Rewriting, and
the Manipulation of Literary Famehe manipulation of literrature (1992), L /W=
(Theo Hermans) 2] Translation in stystems (1999) - WHo] Ho] A & e
olth. webA 5‘%91 B 3le] 23x s o]Bo] Hag o FIA slMe

DTSEM S lvhar ZAXHA f5dl & +5 Ak @ 23F2 0|29
DTSHT} %%% g 2 Zlo] @A ol A wlirelghs 29 EHe] 4
a Mefste] ¥ 2371HE 23 gHlst 3 & 2 A glEAE S 7F
AL P Gojst BAle FHNUAME, DTS HHo] EqjshEo Aol
Aejgte] 3o YAY W, 2T A o] 2L WwKe] FRIE FHOR e
olgo|ql7loll, 1 ZHEA IFolA Aolzt 9l FHtel glrka A gHHLambert,

Althoff & Fleuri 2010: 231).
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FAFINE thee] Al 71 S03) Beisk] F714 o)) Das) neld

A2 AgHolol T AL 2d Eule] Golgh vlgte] Jolst 7]E 3
AIEEH EUohe A HPTEL Seeta g Ae ohdtehs
SJ74leleh. ofdl 95 Aol T 24 Folel BAAAE el v, 1

A48 & 9a, B ol
oluf GHlA ol Hm &34 Y= FF HIRT ofAlo} FUFES olF e
2 2l oM e adE FEaMe ¢ E Aotk dAlz 24
W Wefele] Qoia HBeke Fold thlel Fbt we £ Fks
% %% oz 51 glon sl delo] %A RaEolo a oz
Adushs Al 5Uo], Zefzo], gAjole], 2u|lolE HAIG FH A ST
(Snell-Horby 2006: 141, Snell-Hornby, Althoff & Leal 2011: 378).
b fele 29 Enje] ZAAVIE AEe] S Hegted] FHlEE o
2 AgANE ¢ 2 Aol 27 Ffelx Jolsel A3l ARG drie
E, O o] o, EeHE AR g2 Ao mad h gles
FAE oF @ Rolek,
=, 29 Exle HAS ellA Fojrt aFrte] ofd =ejriiol &

LS 49E 2949 @Yo deka Ik ol Ad 7t ol R e

5) tha v Hoglont, sh-2(House)e 7ot Z7kRA 9 gofe] o] vl
o]Fe) & YA T Beth 43, ©A] JALRETE 93] AHSEE A%
(languages for communication)®} £7% o] 1ol &3 eS| AojE3tA AAkS
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o 7wk HA A Researchers in translation)2} <} k2K Translation
Scholars)S s FEotH, Hzke] 455 W npgdd] A7 A
A bsgith fraes] P g9 St tixddolgtoly HluEeto R
FE HAgkS A7l e Aoldta AWE uwl, el 29 &H7} Sefshe
H2 A#e 4= 9ltk(Snell-Hornby, Althoff & Leal 2011: 366). 249 &H|&= <
o] ZAAE AT Wdor 4 Aofgtat Eu] HAgoA ddoje @] ek
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b EEo]l Sl lojor dtta Atxgt wepx 23 EHloA] glojA
gto] o3t Ale SHHEoRA Y WAgte] &) o|frete dAHE
A2 350l Aot} (Snell-Homby 2011: 371).

a8 29 S 2225 sk, AAlE Mo el HeEe o
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MgdTPRel 908 AfEe St gdth ot Mefdtel =Y A
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approach)’, ‘o1 S%(Monoply of English) & thFet 7/dE 7o A
o e 2] Agslofol g2 =&ty 281 54 =7y dojd didllA
Hegsto] gojstE A AR5 SHE Akl tigh Fol7t Bed Aotk
gt R UGS Ao diokErt ol dEEelgAY =A AdE B
sk A9 tiFEe] HAE HiE gaAEe] o] =ive FEeite A, 1
2]al e gtsjel el i, FE ol Hellx gofdtatel] o)
(in English and by Departments of English) =5+ d4olghs x4 7
5 3% 7Fed ARER A¥sle o] g Aot} o] A% A AT
& =7t daghe ettt

o= A, el 7 A tha
2o W

>~
1S
APy

4. B39 WY, JoldhEln b

24 gl FARAIE = ARl adR &) oEEe AA s
AL, e fgete gojst A7t TulelA & Ww ZA|sHA A71E Aol
glon, webr g o] W ] Wake RAshs & g Al
Hogunt s WGt FEEIM Folste] A5rt eRlH A S HES =
et sivtal At

W gkl Jojgl R o] Ada W] HsiMe A cd=e]
Hodbolal= Alo] Hes] Folelx] 1 HE AAE dor) ot} oA 2
SeEdgte] MYATE g & JE URADE ZHAE AFslor 5
a87] Yl g Wmgste] W9, 71 Fol mhEo]o & Aotk &
g cgojsh @2dol uig Bk Wake HdA el 4 ARt $HeR wi
slojof & Zlolt}. o]o] Fojgt YEE 3] flet IF v} AFF ook 3t

o TP, BAA AT BN A2, BB A 3H 24 9

f



o XI5 38

™

349 oldte] Qlopd T4, Wle AT A

Aye}

u}
=

A

&2 mAAe 2

1.

4.

wel

KN
=]

= 1999 A

PR

A7

2
=

3}
of

ste

AT A AF

|

vAG [e)
, 5%, 9

AL, A

s
O] 78

p—

o

N
]

—_—

X

)
ol

Al

3}
of

2012: 2). @A

A

95
Qele) wal g oleh 2ok

3|

51

Tor
Br
& in
1o )

for 3o o & o

Wm‘_naﬁ> AAA

o

B oI T T T o
by

ARG ol
S w5 BT BT OBCOBr
o) oh Fo wo o wo
A AN AN AN AN A
b s o - R e
) R S VS V5

o) o) o) o) o) o) o

B

O
I
o

or
ol
AR

—_

o

ol
il

B

< o]

3}
of

yeie

vz @A) (59

Els

o

"o
o
oy
Mol
mh

e dofstelnt

KN
T

A7l Wi A=, o 2l A

el

)
L

19991 1122} 2000 5Ll 438

L
.

Aot BHE A7
Aol Az AT, 20061 6Ll 3

718 A+poood 2
3|

o

B
i
ol

Tl 2013

7) olek #-



Hogoel ofeistel I P — 24 2¥(Snell-Hornby) $4°2— e ©|3F 243

e HelF Jom MddTe F2se Tk AR} s Eee
9599 HEs14 3Pl $Fehe G4 BAL Holol BA i F
A Eelsh RSt e W sel golsh Bael SRR St 9
Lo, Zgsol, Beol, sjele] B 291 A9Fel e SelRelEt o
FHo] 9 gk A, Webd golst ohd &9l ASTelES EXE WY
S QTS A%, dolsh FaSY] FAUGoleke TBA WRE BFIA
U Ee dgdeldie] £ Fe dojgel sel¥olz BRE il glrke
A4S ART Bark QAch 29 B9 BHIAE NGE AAS Gol st
A%AP)E oleid BAE 25AQ Aow vel FE AT Tt WA
o WAl ZRxEhEUe SYe)BUte ke Aol &k &
& Budgolgs BU4 SRuFvt old & 4geln ZAlel)} tha of
B9 Ao Holt ‘o BNGS S IS Aol el TG Ade
39 Foln] oJwat P9 AL Axlok & AWk olAT AR5 U %
B3 o7k ARSI D, T TRl Weetel 47, Wel, 2, WY Sl
G G4 en elsel Al Sl Bk

4.2, Holst HIAISIQIR} LIS B8

A (F)HSgtelgke AEE A7 Dasizl AL HHgsholge
A ekEe] Hapatel I o] el ) gol 2 S
2ol F Ao =dE A2 200097402, AFHetn JojdEetzt o
Hzo HAe A A} o] A 4-‘8 7] 20008 390l 22 8 9
ol Fguietdel, 20051 o]stoir] FH Sl W g HAlab o]
N Sl

AFAEL FolollA 7Iek Ao &R A thFellAA, 271l FoAdzat

St em AAENY Het Hapekel a2 gl & 87 2dof(Fol,
zero], Balo, elxlolol, 2wlel, FFol, Lo, ofgo)), osleitielA
471 01(0101 ﬁa}—}\q %;11-01 01101) AFAE0] A YT F U&= WA
oz gl @y Eulduietde] A%, 20139 @ 7|FoR ubjelg)
52309 % 1790] olAFAL velA 1390] ZUol2 A9 71ek 67}

F-u- 1
r
>
k)
_ﬂ
3,
Ll

N

N,
o,

ol
O,
E g
12
e
2

==



o
CRREE RUNEE:

1

S

A-FA7} 1870l o 7]

SR

o]
[

»

=i
R

.

L

2

0

Aolz

vy
ar

(

7 o X5H 3

=
=
o $A9g Z

=

=

ol Aok,

T | D] = N[0 |n |~ &
e = vy — — o
> < o | N =)
(]
a
= — —
o e
= Bl = ||
= — — -~ — — N=) E <
R
o F
= o — < Ho.m
5 =<
ol
o~
o ofl —
S —_ —_ w| S| -
N o
%
I
m o on 1o
- [k
ol —
S | 5 - =
1< — — >3 Q
- =3
o
© [S)
g —_ —_ 2
[ o~
14 =
~ = — —
g — — &
(o]
|- ~= - .
J —
VA E1EAE Ak
AcaEAEAESES AR AIHEC ol | |
= ol | o | | | R | ! | o | T !

A2k

i3

8) AlEtgtn e} Fxstue 33 9o

=




el gererel ek IF — 24 2¥(Snell-Hornby)E 39— e oIF 25

L
it

1 o1gel Ame F A Golsh ol g Ausked ¥ ovl}
2 w

= [}
P BAY $= ek WE Joist BAS F3l ne) ey, 434
S| A7olel] v v BARTHs, A ATAS] ofd APFAS A
iAol U@ 944 2ol Was) HATh A Zgroh} gl
Aol B MALAFAT heR FAZ JuE Fe dolele] ARE
o o BES NS A FE G, wheb] w3 54 Qo) WAt R ol
& Apo] AT FAY DS gasAE gtk vl A4 8%
St R ARl A A 2ol AFANE BEHD FF
5 950 mgolgen], Aol e} ALE AL olFe dold. rea
o} MRSl GH mel 574% 4 P YdE| Jolx salq HAE
2 AheE el glglom, A9 ol MR A% ol Bl 8
= AR 99t AR PARAE A48 252 FRsE AR 44 29
S Aoleh ] o) Zgkro] AFAZL WS WAFAN e WEES
o8 AFAES WeHow theA gelrks Aelth 1 A, WA
o Al 94, AU NAHEN BAR FARTH: QoiEFA ol
£ ud FA5S Adss Zlo] udlglt duitw, ool thpyel

A7e h8H TS ABHOR grsks AL chleke ik
z| =

o). wejst sl el w74
Gu Aol T, F& ke ol

i RS =
Aede] 9T AL Fa BALL 948 Dasl glon
A S NS Ak A1 ol 14dedrt A A, dae wut
W 3 W7k 2 AEA AR =

tistwe] A dAZA F 2179 At AFAE viEsth sxuistue] 4$
20133 19, 20143 19, F 279 Mg AFagol)7} sjE= .



26 WesiolT o MSH 32

4.3. "HYE o7, AM =20l HTRH0E BF

S A =R ATE oMk B A3ANE K A7
WEHe) w42 5 1

el 274517] A2
A7) 371 oleh At 1397 ANALH = He
A7AE A AR A, AL, BE F R o] 5L 7)o

THH R FRdl, & 7 o] Sel(dlE 50 ZRFzols Yoh)E vl

POV S
=
Bl
2
O,
o2
ol
re
9,

o
=
X
lo,
rE
12
o,
u
0,
A
=
ol

[e]

2R A7, wR F2 Q89 o2 dARe dolrh AT %
£ AHELY 2nEs oES G WY F4o) 445 B9, 54 Ao
o PR AGA, ol2A AT F LR BEF LRES B VR B
FALT. BF 2 oplet 2nh

( 3) "5 o7 X =2 Qof EF (2000-2014d ME7|/Z 448H)

el A H&
o] 313 69.8%
=0 24 5.3%
Y Eof 23 5.1%
Ze}ro 21 4.6%
=Y 2 0.4%
27Qle] 1 0.2%
ofgol 1 0.2%
2] Aloo] 0 0%
71E 63 14%
A 448 99.6%

AYF SARRE AN oJFAo, B Fein A7A, Jolz
sofzl AU ol AREe] =8-S A4F Q750 AA 9.8%F A
S Beie Goiel AAE Aedw, Jolw AT ANAG Fe
ol 20l7l ERSo] WA A7) vl T0%E Ak Folth, v, 7]
g Qojie] A, o], S|, TFzol(A4d e 5% W)E A eas

e Fud Bige A7

T

44
s



Hogzpel Goigiel 1 — 24 2¥(Spell-Hornby)s $7°2— o ©l3F 247

Vel % gl
AP o] obd ThE dlolge] Mg ghe] ol piSolol shevlel
2AE 29 A29F0lE o
olth o5& WASe] F7 AN 2x2e] QBN Flofo] Tl FF AR
[} 4

ol WFAUE AHEA &L
QE A% BT hERS ot dolz 29 PSS 91 odah: 5
%] =] & o

$e7b aulalol @ Re, ZPzol, Bo], suololE ATolE A 9
£ ATATL Mele Wl Gl ATAET WEHoE 18 AEAel ¢
L FAES G HE @9, 283 ool Mgl P40 1A 9
oI}, of5] 1 o] AL vgolnl A B oheh WelehA AAL

o br
Ho
(9,
2

Al aRlsor & FAol7|E atet dukstH o] EAlopEa Aapt & W $
H ste] AR WY AR, I b W tigt =oET FAl
WA ol Wgdte] & A @Al AU & S gle dilE Ao
7] wjEo|tt.
5. % 7HA Al

o5 gyl ZPTtEAe] ol ggo R RE AHRE THES ojrd
= gich Hulge 52 gHrt Mutelde] 2212 o5 E9 AR 48ES
7k w), =qold AN 7Fg Bol ¢8]E oj& 2o} e =EE F
Z271 ARSI oE9 Btk a3y g2 Hog, AR g <o 7k
2% b e B szl Wogte] 2 S Ulel|A] <o
t}

- LS
Fe& FHsls do 25211 Ao| ojaujitder A= k.

o BATEH AAF v £ % Jv] oje AFAE

4
=
=
(i
18
A%



o] H|

I

o 7}

=

=

=
[y
A4

3L

kel
=

fa13
Sl

£k
o
],
=1 3004
=1L

AA]

o] weo] gigirhH, Zuje
o,

=

0|

=

=
o<

Rua
Qo] & 7)1,

st g3 AdelA] oo} opd

Pl Tk Qloi)

j
=

-

()
9z &
AL7? o] AR Ui Lale] &

3t
ol

5]
o

[e)
R

1] AAA w

o] s} opr)

il el o

gl

MAY He A HEEA|

= ¢ XI5 3%
17F A4

oAt

=yenoz A B A W

gt

],

TARE A Foizl A Q1A

Hornby 2010: 101).

EERTReTATEE K
i S — . - o
RSN S R R s

IO Yy - m__m <A < Aqr J@A
hyw EEwwae Yy R
el S W I R O
ﬁ._vo#nlloT ﬂfﬂ\m‘._‘l}umﬂ_lﬂﬂoq‘.rr
IAAﬂ.Au..Eq}Zo NrEc_a@Lo
Eo»ﬂ%iEﬂoﬁﬁﬁﬂmﬂ = C
Mmmw:_aﬂo%ﬂ%%ﬁzrﬂﬁﬂ
R i G SR T Ty
mwe@LﬂuMmM.ﬁi71.sﬁ uuiﬂo
P LR e T R T, ol
Moo MR AT e ® o P o
LEOMLE .;_UE_I :.LLEtLlO
Ewmﬂwﬂmg%ﬂm_v_oﬂﬂ%auﬁ_mm
= R O el
mEéOMmﬂ%@o%_ﬂ_wﬂmﬁaﬁomHE
.,HTEOEOELIMMUYMMO?,W‘_,W%%
DRV T R®g T B
A I T T
WMo K o B0 g W e o °
R T % BR o g o M
o) T ~ M = WoFo & B oom
Lﬂﬂﬁlxﬁu%ﬁ_@qﬂﬁWé
TN T gy PEELgos ¥
° = — T g o B9 M
71rL7.Aﬂ._rq M,_OW ‘MW\L.L‘qJO.ﬂ
SF R e LBy X EE
PaRaZwTgdT X T
il S I i R =
My or Q ™ o o0 G =
: = 3N % IR B M
el S G A O
%HLdﬁErmﬂulmmwﬂLﬁem_mﬂuldﬁ_nﬁ
SO _I_‘ﬂAll;odl = .
[T e =w%°wn o
HT\W_LZ‘*E,IH@Iﬂqu‘MﬂOEﬂLUMEE

s, 123 A=

S

bbb el

o

[¢Z]
==



[}

T 29

e ©]

9% ol It T — 24 2¥(Snell-Hornby)E 532=—

e =4 24 glo]

3

PR

oz FHEo] gt Azt HojdllM 2 FaFo|AEe

°Jek.

Hi HE

5

ZroleA 2
o2

I

|

%l

= 2

&n

Aleltto) 2

Els

A7} el A1)

3|

ve] <loje]

23]lo], FYof, gAjotojde] AT

L
.

ot

Al 5
o] YT ATEX tgle] ATttt ol AFAE H

A3

)

= A, A7}

o]
=
2

o] W doje]

=]
RUn

=
=

5l o

S RERE

=
=

2

17] ofdh

9

ShDTS)¢] #elEs A= 4

5]
==

i ol 7=

o]

o] IglA f

i o
bR

A8 93t wddel BA eiajstel

o]=g}

Hl*+E <]

13
=

IR

J|

(foreignization) 7Hd< &4

b1 Sla e op

9

Ao

=
=

b Meistel gols

9

o $8g Sol gy

b1 9

)] 3]

= Az o]

13
=

ol

=1
N

4

“Die Grenzen meiner Sprache bedeuten die Grenzen meiner Welt

9) “The limits of my language are the limits of my world =¥
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[Abstract]

Some reflections on the Anglicization of Translation Studies

—on the basis of Snell-Horby’s view

Lee, Hyang
(Hankuk University of Foreign Studies)

This study aims at investigating the anglicization of Translation Studies on
the basis of Snell-Horby’s critical comments on this phenomenon. Mary Snell
Hornby worries about the dominant role of English in academic discourse and
its effects on Translation Studies. Is Translation Studies becoming anglicized?
Can we make the same diagnosis for Translation Studies in Korea?

This study attempts to answer these questions in three steps.

First, the ambiguity inherent to the notion of ‘anglicization’ is revealed, and
more attempts are made to clarify what Snell-Hornby means when she
criticises the monolingual approach, or the ‘Empire of English’, in Translation
Studies. In addition, some limitations of her views are discussed.

Second, preliminary investigations are made to evaluate whether Translation
Studies in Korea shows the symptoms of anglicization: the status of Translation
Studies in the Korean knowledge classification system for the research fields
proposed by the NRF (National Research Foundation of Korea) is analysed, the
proportion of non-English majors in the doctoral programme of Translation
Studies is measured and analysed, and 424 papers published in the Journal of
Translation Studies since 2000 are sorted according to the research language of
each paper.

Finally, some recommendations are made to counterbalance the anglicization
of Translation Studies and to promote a multilingual approach in TS, a

discipline that should remain open to a diversity of cultures and languages.
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» Key Words: Anglicization, monolingual approach, Lingua Franca, ELF (English as
Lingua Franca), Mary Snell-Hornby.
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